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Abstract

Despite the fact that Chinese literature has played a quite important role in the field of world lite-
rature, many foreigners still know little about it. Therefore, since the 1950s, China has made a se-
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ries of attempts to “going global”, but the effect is little and many problems have been exposed.
Fortunately, since Mo Yan won the Nobel Prize in Literature, attention has been drawn to the trans-
lation of literature. Meanwhile, as one of the main translators of Mo Yan’'s works, Howard Goldblatt
has provided successful experience for the “going global” strategy on what translating model should
be chosen and what translation strategy should be adapted. In this paper, problems that occurred
in the process of “going global” and how to solve the translation ones based on Howard'’s success
will be introduced.
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Figure 1. Information of Yang and Dai’s translation in OCLC Worldcat thematic database
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